
51/1944

Diese Verordnung tritt am 7. Tage nach der 
Verlautbarimg in Kraft; sie wird vom Mini- 
ster des Innern und vom Minister fiir Ver- 
kehr und Technik durchgefiihrt.

D er St a at sp r ási d e nt:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Regierung:

Dr* Krejčí m. p.

Der Minister des Innern:

Bienert m. p.

Der Minister fiir Verkehr und Tec li nik:

Dr. Kamenický m. p.

§3.
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§3.

Toto nařízení nabývá účinnosti 7. dne po vy­
hlášení; provede je, ministr vnitra a ministr 
dopravy a techniky.

Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Předseda vlády:

Dr, Krejčí v. r.

Ministr vnitra:
Bienert v. r.

Ministr dopravy a techniky:

Dř, Kamenický v, r.

51,

Regierungsverordnung 

vom 26. Februar 1944

iiber die hauptamtliche Verwaltung der Ge- 
meinden.

Die Verwaltung groBerer Gemeinden bean- 
spruchte schon im Laufe des letzten Jahrzents 
vielfach die ganze Arbeitskraft der Gemeinde- 
leiter (Búrgermeister bzw. Regierungskommis- 
sare). ohne daB ihr Lebensuňterhalt gewáhr- 
ieistet war. In der jetzigen Kriegszeit miissen 
Gemeindeleiter erst recht ihre Kráfte restlos 
fiir die Gemeinde zur Verfiigung stehen. Es 
ist daher besonders wáhrend der Dauer des 
Krieges notwendig, solche Gemeindeleiter 
réchtlich und wirtschaftlich den hauptamtli- 
chen Gemeiňdebedieňsteten annáhemd gleich- 
zustellen.

Die Regierung des Protektorates Bbhmen 
und Máhren verordnet desbalb auf Grund des 
§1 Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 1940 
(VBÍRProt. S. 604) uber die Verlángerung und 
Abánderung einiger Bestimmungen des Ver- 
fassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 15. De­
zember 1938 (Slg. Nr. 330) in der Fassung 
der Verordnung vom 27. Februar 1942 
(VBÍRProt. S. 42);

Vládní nařízení 

ze dne 26. února 1944 

o úřednické správě obcí.

Správa větších obcí vyžadovala již v posled­
ním desetiletí namnoze celé pracovní síly ve­
doucích obce (starostů, příp. vládních komi­
sařů), aniž byla jejich existence zajištěna. 
V nynější válečné době musejí vedoucí obce 
teprve své síly úplně věnovati obci. Jest proto 
zvláště po dobu války nutné, postaviti takové 
vedoucí obce právně a hospodářsky přibližně 
na roven obecním zaměstnancům z povolání.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava na­
řizuje proto podle § 1, odst. 1 nařízení říšského 
protektora v Čechách a na Moravě ze dne 
12. prosince 1940 (Věstň. ř. prot. str. 604), 
kterým se prodlužují a mění některá ustano­
vení ústavního zákona zmocňovacího ze dne 
15. prosince 1938 (Sb. č. 330) ve žněňí na­
řízení ze dne 27. února 1942 (Věstil, ř. prot. 
str. 42):

87*
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§ 1.

úředničtí starostové.

§ I- -

H a u p t a m 11 i c h e B i» r g e r m e i s t e r.

(') Gemehiden mít mehr ais 15.000 Ein- 
wohnern, in Ausnahmefálíen auch Gemeinden 
mit mehr ais 3000 Einwohnern, konňen von 
einem hauptamtlichen Gemeindeleiter verwal- 
tet werden. Gemeinden, die hauptamtlich zu 
verwalten .sind, bestimmt die Landesbehorde 
durch eine im Amtsblatt zu verlautbarende 
Anordnung', Hinsichtlich. der Stádte mit eige- 
nem Statut steht diese Befugnis dem Minister 
des Inňern zu/

(-) Der hauptamtliche Gemeindeleiter iibt 
die Befugnisse der bisherigen Gemeindeorgane 
in voliér und ausschlieBlicher Verantwortung 
aus. Er fíihrt die Amtsbezeichnung Biirger- 
meister, in Stádten mit eigenem Statut Ober- 
biirgenueister.

Hauptamtliche Beigeordnete.

(!) Zur Vertretung der Burgermeister (§ 1) 
konnen in Gemeinden mit mehr ais 10.000 Ein­
wohnern hauptamtliche Beigeordnete bestellt 
werden. Ihre Žahl bestimmt die Landes­
behorde, in Stádten mit eigenem Statut der 
Minister des Innem.

(2) Allgemeiner Vertreter des Burgermei- 
sters ist der Erste Beigeordnete. Die iibrigen 
Beigeordneten sind zur allgemeinen Vertre­
tung des Biirgermeisters nur berufen, wenn 
der Erste Beigeordnete verhindert ist. Die 
Reihenfolge ilchtet sich nach ihrem Dienst- 
alter ais Beigeordnete der Gemeinde. Der 
Burgermeister kann schriftlich eiňe andere 
Reihenfolge bestimmen.

Die iibrigen Beigeordneten vertreten den 
Burgermeister in ihren von ihm zugewiesenen 
Arbeitsgebieten. Der Burgermeister kann jede 
Angelegenheit an sich ziehen.

(4) Der Burgermeister kann auch andere 
Bedienstete der Gemeinde mit seiner Vertre­
tung in bestimmten Angelegeňheiten beauftra- 
gen sowie Beigeordnete ermáchtigeň, solche 
Auftráge in ihrem Arbeitsgebiet zu erteilen.

(r>) In Stádten mit eigenem Statut íuhrt 
der Erste Beigeordnete die Amtsbezeichnung 
Burgermeister. Der mit der Verwaltung des 
Geldwesens einer Stadt beauftragte Beigeord­
nete fiihrt die Amtsbezeichnung Stadtkámme- 
rer. Die iibrigen Beigeordneten in Stádten fiih- 
ren die Amtsbezeichnung Stadtrat (Stadt- 
rechtsrat, Stadtschulrat, Stadtbaurat und der- 
gleichen).

(') Obce nad 15.000 obyvatel, ve výjimeč­
ných případech také obce nad 3.000 obyvatel, 
mohou býti spravovány úřednickým vedoucím 
obce. Obce, které se mají úřednicky spravovali, 
určí zemský úřad nařízením, které se vyhla­
šuje v Úředním listě. U měst se zvláštním sta­
tutem přísluší toto oprávnění ministru vnitra.

(2) úřednický vedoucí obce. vykonává pra­
vomoc dosavadních orgánů obcí za plné a vý­
hradní odpovědnosti. Má úřední označení sta­
rosta, ve městech se zvláštním statutem vrchní 
starosta.

Úředničtí náměstkové.

(') K zastupování starostů (§ 1) mohou 
býti v obcích nad 10.000 obyvatelů ustanoveni 
úředničtí náměstkové. Jejich počet stanoví 
zemský úřad, ve městech se zvláštním statu­
tem ministr vnitra.

(-’) Všeobecným zástupcem starosty jest 
první náměstek. Ostatní náměstkové jsou po­
voláni k všeobecnému zastupování starosty 
pouze tehdy, když první náměstek je zane­
prázdněn. Pořadí se řídí podle jejich služeb­
ního stán jako náměstků obce. Starosta může 
urči ti písemně jiné pořadí.

(:;) Ostatní náměstkové zastupují starostu 
ve svých pracovních oborech, které jim při­
kázal. Starosta si může každou věc vyhraditi.

(4) Starosta může také jiné zaměstnance 
obce pověřiti svým zastupováním v určitých 
věcech, jakož i zmoeúiti náměstky, aby udělo­
vali ve svém pracovním oboru takové příkazy.

(•‘O Ve městech se zvláštním statutem má . 
první náměstek úřední označení starosta. Ná­
městek pověřený správou peněžního hospodář­
ství města má úřední označení městský hospo­
dář. Ostatní náměstkové ve městech mají 
úřední označení městský rada (městský právní 
rada, městský školní rada, městský stavební 
rada a podobně).



51/1944 311

§ 3.

Be r uf ung der hauptam tlichen 
B ií r g e r m e i s t e r u n d Beigeord- 

n e t e n.

(') Den Biirgermeister, den Ersten Bei- 
geordneten und den Stadtkammerer der Stádte 
mit eigenem Statut beruft der Miňister des 
Innern. Die iibrigen Beigeordneten der Stádte 
mit eigenem Statut sowie die Biirgermeister 
und Beigeordneten der iibrigen Gemeinden be- 
rufen die Landesbehorden.

(-) Zum Biirgermeister oder Beigeordne- 
ten konnen nur Bewerber, tiie das 26. Lebens- 
jahr volléndet haben, berufen werden. Ihre 
Amtszeit betrágt 12 Jahre. Sie sind verpflich- 
tet, das Amt jeweils weitere 12 Jahre zu 
fíihren, es sei denn, daB die Wiederberufung 
unter ungustigeren Bedingungen erfolgen soli. 
In Stádten mit eigenem Statut muB der Bur- 
germeister oder der Erste Beigeordnete die Be- 
fáhigung zum Richteramt oder zum hoheren 
V erwaltungsdienst (juridische Vorbildung) 
habeň; die Aufsichtsbehdrde kann Ausnahmen 
zulassen.

(:;) Die nach den vorstehenden Absátzen 
berufenen Biirgermeister und Beigeordneten 
werden von den Gemeinden im Rahmen der gel- 
tenden Vorschriften zu Gemeindebeamten er- 
nannt. Die Dienst- und Besoldungsveřháltnisse 
(Pensionsversórgung) dieser Biirgermeister 
und Beigeordneten regelt der Miňister des 
Innern im Einvemehmen mit dem Finanzmi- 
nister durch Riehtlinien.

(•) Die nach Absatz 1 zustándige Behorde 
kann die Berufung zum Burgermeister und Bei­
geordneten, bis zum Ablauf des dritten Amts- 
jahres zuriicknehmen. Sie kann schon vor Ab­
lauf dieser Frist auf die Zuriickňahme der Be­
rufung verzichten. Die rechtlichen Folgen im 
Falle der Zuriickňahme der Berufung zum 
Biirgermeister oder Beigeordneten kann der 
Miňister des Innern im Einvemehmen mit dem 
Fiňanzminister durch Verordnung regeín.

§ 4,

A u s s c h 1 u B v o m A m t e des B ii r g e r- 
meisters oder des Beigeordneten.

.i1) Biirgermeister und Beigeordnete nach 
dieser Verordnung konnen nicht sein:

1. besoldete Bedienstete des Reiches, des
Protektorates Bohmen und Máhren, der ge-
bietlichen Selbstverwaltung und anderer Kbr-

§ 3.

Povolávání úřednických sta­
rostů a náměstků.

D) Starostu, prvního náměstka a městského 
hospodáře měst se zvláštním statutem povo­
lává ministr vnitra. Ostatní náměstky měst 
se zvláštním statutem, jakož i starosty a ná­
městky ostatních obcí povolávají zemské úřady.

(2) Za starostu nebo náměstka lze povolati 
jen uchazeče, kteří dokonali 26. rok věku. Je­
jich úřední období jest 121eté. Jsou povinni 
zastávat! úřad pokaždé dalších 12 let, leč by 
™ěh bytí opět povoláni za podmínek nepřízni­
vějších.^ Ve městech se zvláštním statutem 
musí býti starosta nebo první náměstek způ­
sobilými k úřadu soudcovskému nebo k vyšší 
správní službě (býti právnicky vzděláni); do- 
hlédací úřad může dovoliti výjimky.

^(3) Starosty a náměstky, povolané podle 
předchozích odstavců, jmenují obce v rámci 
platných předpisů obecními úředníky. Služební 
a platové poměry (pensijní zaopatření) těchto 
starostů a náměstků upraví ministr vnitra 
v dohodě s ministrem financí směrnicemi.

(4) Úřad, příslušný podle odstavce 1, může 
povolání za starostu nebo náměstka odvolati 
až do uplynutí třetího úředního roku. Již před 
uplynutím této lhůty může se vzdáti práva 
povolaného odvolati. Ministr vnitra může v do­
hodě s ministrem financí nařízením upraviti 
právní následky pro případ, v němž bylo od­
voláno povolání za starostu nebo náměstka.

§ 4.

V y 1 o u.č e n í z ú ř a d u starost y 
nebo ná-městka.

C1) Starosty a náměstky podle tohoto naří­
zení nemohou býti:

1. placení zaměstnanci Říše, Protektorátu 
Čechy a Morava, územní samosprávy a jiných 
korporací, které vykonávají úkoly veřejné



312 51/1944

pěřsdiaftéň,. die Aufgaben der offentljchen 
\'ei’waltung wahrnehmen, sowie der von ihnen 
venvalteten Aňstalten, Untemehmungeň, 
Fonds nnd Einrichtungen,

2. besoldete Bedienstete, fur die das Gesetz 
vom 24. Juni 1926, Slg. Nr. 104 (Lehrerge- 
setz) , gilt,

3. Bedienstete von Gesellschaften oder Ver- 
einigungen, an denen die Gemeinde maftge- 
tend beteiligt išt,

4. Geístliche.
(•-') Diese Vorschrift findet keine Anwen- 

dung, wenn die in den Z. 1, 2 und 3 genannten 
Bediensteten bei der Berufung zum haupt- 
amtliehen Burgermeister oder Beigeordneten 
bis zur Unwiderruflichkeit ihrer Berufung 
(§ 3, Abs. 4) beurlaubt sind. Audi kann die 
nach § 3, Abs. 1, zustandige Behorde aus- 
nahmsweise diese Bediensteten zu ehrenamt- 
lichen Beigeordneten berufen.

§ o-

HinderniS naber V e r w a n d t- 
schaft oder S c h w a g e r s c h a f t.

(!) Burgermeister und Beigeordnete nach 
dieser Verordnung diirfen nicht bis zum drit- 
ten Grade verwandt oder bis zum zweiten 
Grade verschwagert sein.

(2) Entsteht die Verwartdtschaft oder 
Schwagerschaft im Laufe der Amtszeit, so 
hat einer der Beteiligten auszuscheiden. Ist 
einer der Beteiligten hauptamtlicher Burger­
meister, so scheidet der andere aus. Ist einer 
der Beteiligten hauptamtlich, der andere 
ehrenamtlich tátig, so scheidet dieser aus. 
Im iibrigen scheidet, wenn sich die Beteilig­
ten nicht einigen, der an Lebensalter Jiingere 
aus.

§ 6-

Eh r enam11 ich e Burgermeister 
und B e i g e o r d n e t e.

(J) In besonders1 gearteten Falien konnen 
Burgermeister im Sinne dieser Verordnung 
auch ehrenamtlich berufen werden.

(2) Zur Vertretung der háuptamtlichen und 
ehrenamtlichen Burgermeister (Absatz 1) 
konnen ehreharatliche Beigeordnete bestellt 
werden.

(s) Ehrenamtliche Burgermeister und Bei­
geordnete werden auf 6 Jahre berufen. Sie 
bleiben bis zum Amtsántritt des Nachfolgers

správy, jakož i ústavů, podniků, fondů a za­
řízení jimi spravovaných,

2. placení zaměstnanci, pro které platí zá­
kon ze dne 24. června 1926, Sb. č. 104 (uči­
telský zákon),

3. zaměstnanci společností a sdružení, v nichž 
je obec rozhodujícím způsobem zúčastněna,

4. duchovní.

(2) Tohoto předpisu se nepoužije, jsou-li za­
městnanci, jmenovaní pod č. 1, 2 a 3, při po­
volání za úřednického starostu nebo náměstka 
až do neodvolatelnosti svého povolání (§ 3, 
odst. 4) na dovolené. Také může úřad, pří­
slušný podle § 3, odst. 1, výjimečně povolati 
tyto zaměstnance za neúřednické náměstky.

§ 5.

Překážka blízkého příbuzenství 
nebo švagrovství.

(1) Starostové a náměstkové podle tohoto 
nařízení nesmějí býti vzájemně spřízněni do 
třetího stupně nebo sešvagřeni do druhého 
stupně.

(2) Vznikne-li příbuzenství nebo švagrovství 
za úředního období, odstoupí jeden ze zúčast- 

. něných. Je-li jeden ze zúčastněných úřednic­
kým starostou, odstoupí druhý. Je-li jeden ze 
zúčastněných úřednický, druhý neúřednický, 
odstoupí tento. Jinak odstoupí, nedohodnou-li 
se zúčastnění, věkem mladší.

§ 6.

Neúředničtí starostové a n á- 
.. m ě s t.k o v é.

(1) Ve zvláště utvářených případech mohou 
býti starostové ve smyslu tohoto nařízení po­
voláváni jako neúředničtí.

(2) K zastupování úřednických a neúřednic- 
kých starostů (odstavec 1) mohou býti usta­
noveni neúředničtí náměstkové.

(s) Neúředničtí starostové a náměstkové se 
povolávají na 6 let. Zůstávají v úřadě, až je­
jich nástupce nastoupí úřad. Lze je opětně po-
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im Amte. Wiederberufimg ist zulassig. Im 
iibiigeň finden auť sie die Vorschriften liber 
die hauptamtlichen Biirgermeister und Bei- 
geordneten mit Ausnahme des § 3, Abs. 3 und 
4, mid des § 4, Abs. 2, erster Satz, sinngemaB 
Anwendung.

§ 7.

Ausfertigung v o n U r k u n d e n f ii r 
die Gemeinde.

Urkunden, durch die Verbindlichkeiten der 
Gemeinde (§ 1, § 6, Abs. 1) begriindet werden 
sollen, mtissen von dem Biirgermeister unter- 
zeichnet werden. Im Falle seiner Vertretung 
muíi die Urkunde durch zwei vertretungsbe- 
rechtigte Gemeindeorgane unterzeichnet wer­
den.

S c h 1 u B b e s t i'm m u n g e n.

§ 8.

Soweit.diese Verordnung nichts anderes 
bestimmt, sind auf die hauptamtlichen und 
ehrenamtlichen Biirgermeister die bestehen- 
den Vorschriften liber den Gemeindevorste- 
her (Biirgermeister) und auf die hauptamtli­
chen und ehrenamtlichen Beigeordneten die 
bestehenden Vorschriften liber die Gemeinde- 
vorsteherstellvertreter, bzw. liber die Mitglie- 
der des Gemeinderates sinngemaB anzuwen- 
den. Unter diesem Vorbehalt bleiben die be­
stehenden Vorschriften liber die Gemeinden 
unberiihrt und sind notigenfalls sinngemaB 
anzuwenden.

§ 9-

Diese Verordnung. tritt am 7. Tage nach 
der Verlautbarung in Kraft; sie wird vom 
Minister des limem im Einvernehmen mit 
dem Finanzminister durehgefiihrt.

Der ,S t a a t s p r ii s i d e n t:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Regierung:

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister des Innern:

Bienert m. p.

Der Finanzminister:

Dr. Kaifus m. p.
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volati. Jinak se na ně použije obdobně před­
pisů o úřednických starostech a náměstcích 
s výjimkou § 3, odst. S a 4 a § 4, odst. 2, věta 
prvá.

§ 7.

Vyhotovení listin za obec.

Listiny, jimiž se mají založiti závazky obce 
(§ 1, § 6, odst. 1), musí býti podepsány sta­
rostou. Je-li starosta zastupován, musí býti 
listina podepsána dvěma orgány obce opráv­
něnými k zastupování.

Závěrečná ustanoven í.

§ 8.
Pokud toto nařízení nestanoví nic jiného, 

použije se obdobně na úřednické a neúřednieké 
starosty platných předpisů o starostovi obce a 
na úřednické a neúřednieké náměstky platných 
předpisů o náměstcích starosty, po případě 
o členech obecní rady. S touto výhradou zůstá­
vají nedotčeny platné předpisy o obcích a po­
dle potřeby se jich použije obdobně.

§ 9.

Toto nařízení nabývá účinnosti 7. dne po vy­
hlášení; provede je ministr mitra v dohodě 
s ministrem financí.

Státní, president!

Dr. Hácha v. r.

'Předseda vlády:

E»r. Krejčí v. r.

Ministr vnitra:
Bienert v. r.

Miiristr financ h

Dr. Kalfns v. r.


